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25a 8:13

(ASV) And David gat him a name when he returned from smiting the Syrians

in the Valley of Salt, even eighteen thousand men.

(Bishops) And Dauid gat him a name after that he returned & had smitten of

the Syrians in the valley of salt 18 thousand men.

(Darby) And David made him a name when he returned, after he had smitten

the Syrians in the valley of salt, eighteen thousand

(DRB) David also made himself a name, when he returned after taking Syria

in the valley of the saltpits, killing eighteen thousand:

(FDB) Et David se fit un nom, en revenant d'avoir frappé les Syriens dans la

vallée du Sel, au nombre de dix-huit mille.

(FLS) Au retour de sa victoire sur les Syriens, David se fit encore un nom, en

battant dans la vallée du sel dix-huit mille Edomites.

(GEB) Und David machte sich einen Namen, als er zurtickkam, nachdem er

die Syrer im Salztal geschlagen hatte, achtzehntausend Mann.

(Geneva) So Dauid gate a name after that hee returned, & had slayne of the

Aramites in the valley of salt eighteene thousand men.



(GLB) Auch machte sich David einen Namen da er wiederkam von der Syrer

Schlacht und schlug im Salztal achtzehntausend Mann,

(KJV) And David gat a name when he returned from smiting of the

Syrians in the valley of salt, eighteen thousand

(KJV-1611) And Dauid gate him a name when he returned from smiting of

the Syrians in the valley of salt, being eighteene thousand men.

(KJVA) And David gat a name when he returned from smiting of the

Syrians in the valley of salt, eighteen thousand

(LITV) And David made a name when he returned, after he had

struck the Syrians in the Valley of Salt, eighteen thousand

(MKJV) And David made a name when he returned from striking

the Syrians in the Valley of Salt, eighteen thousand

(RV) And David gat him a name when he returned from smiting of the

Syrians in the Valley of Salt, even eighteen thousand men.

(Webster) And David made a name when he returned from smiting of

the Syrians in the valley of Salt, eighteen thousand

(YLT) And David maketh a name in his turning back from his smiting Aram

in the valley of Salt--eighteen thousand;
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(BBE) And David got great honour for himself, when he came back, by the
destruction of Edom in the valley of Salt, to the number of eighteen thousand

men.

(CEV) David fought the Edomite army in Salt Valley and killed eighteen

thousand of their soldiers. When he returned, he built a monument.

(ESV) And David made a name for himself when he returned from striking
down 18,000 Edomites in the Valley of Salt.

(GNB) David became even more famous when he returned from killing

eighteen thousand Edomites in Salt Valley.

(GW) David made a name for himself by killing 18,000 Edomites in the Dead

Sea region as he returned to Jerusalem.
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13\,)3 RalY TIT Y N 13 And David got him a name when he

. returned from smiting the Arameans in the
s &2 230, MDD Valley of Salt, even eighteen thousand men.
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(JPS) And David got him a name when he returned from smiting the

Arameans in the Valley of Salt, even eighteen thousand men.
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8:13 2 Hxwmw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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8:13 2 ®xmw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)
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8:13 2 Hxmw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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8:13 2 Hxwmw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)
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http://wlc.hebrewtanakh.com/2_samuel/8.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/2_samuel/8.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/2_samuel/8.htm
http://bhco.hebrewtanakh.com/2_samuel/8.htm
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http://ale.hebrewtanakh.com/2_samuel/8.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/2_samuel/8.htm
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(Vulgate) fecit quoque sibi David nomen cum reverteretur capta Syria in
valle Salinarum caesis duodecim milibus
e Ay

8/13David also made himself a name, fecit quoque sibi David nomen cum

when he returned after taking Syria injreverteretur capta Syria in valle

the valley of the saltpits, killing Salinarum caesis duodecim milibus

eighteen thousand:
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8:13 And David made [himself] a name: and when he returned he smote

Idumea in Gebelem to [the number of] eighteen thousand.
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And David made himself a name when he returned from killing

eighteen thousand Syrians in the Valley of Salt.

Footnote:
* Septuagint, Syriac, and some Hebrew manuscripts read Edomites
(compare 1 Chronicles 18:12).

© Info

So David became very famous. After his return he destroyed eighteen

thousand Edomites* in the Valley of Salt.

Footnote:
* As in a few Hebrew manuscripts and Greek and Syriac versions (see

also 8:14; 1 Chr 18:12); most Hebrew manuscripts read Arameans.

© Info

And David became famous after he returned from striking down

eighteen thousand Edomites* in the Valley of Salt.

Footnote:
* A few Hebrew manuscripts, Septuagint and Syriac (see also 1 Chron.

18:12); most Hebrew manuscripts Aram (that is, Arameans)
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http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=2Sa&c=8&v=13&t=NKJV#13
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nkjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=2Sa&c=8&v=13&t=NLT#13
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nlt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=2Sa&c=8&v=13&t=NIV#13
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